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　　近年，文学上有一最著之现象，则新语之输入是已。
言语者，思想之代表也。故新思想之输入，即新言语输

入之意味。

———王国维：《论新学语之输入》（１９０５）

　　每一领域内的现代化进程都是用各该学科的术语
加以界说的。

———（美）费正清编：《剑桥中国晚清史》下卷（１９８０）
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从起源中理解事物，就是从本质上理解事物。
———杜勒鲁奇

　　人类社会从中古走向近代，是一个从分散到整体的发展过

程，伴随着世界统一市场的逐步形成，各民族、各国度之间交往

（包括物质交往、精神交往、语言交往）的规模与深度，有了空前

的拓展。而这种交往的主动源，是率先产生资本主义的西欧、北

美（合称西方）。西方借助创造工业文明获得的优势，用商品、资

本、武力等物质力量征服异域，并将西方精神传播全球。作为西

方物质文明、精神文明表达工具的西方词汇，特别是作为近代学

科发展产物的西方术语，随之散布天涯海角，形成覆盖世界的

“西方话语霸权”，非西方民族与国家对此作出既拒且迎的双重

反应，呈现复杂的语文状貌。词语的跨文化旅行，古已有之，而

近现代尤盛，原因即在于此。

　　２０世纪７０—８０年代，原籍巴勒斯坦、长期任教美国哥伦比

亚大学的爱德华·赛义德（１９３５—２００３）在《东方学》（王宇根中

译本，１９９９年北京三联书店出版）、《文化与帝国主义》（蔡源林

中译本，２００１年台湾立绪公司出版）等论著中，提出“后殖民话

语”问题，并在这一框架内探讨思想及词汇的“旅行理论”。作为

生活在西方的东方裔知识分子，赛义德对思想及词汇的“跨文化

旅行”有着敏锐的感受，他在《世界，文本，批评》中将这种“旅行”

１此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



新

语

探

源

分为四阶段：一、出发点，在那里思想得以降生或进入话语；二、

通过各种语境压力，思想进入另一种时间和空间，从而获得新的

重要性；三、在那里遇到接受条件或抵抗条件，使思想的引进成

为可能；四、被接纳（或吸收）的思想，由新的用法及其在新的时

空位置所改变（参见刘禾《跨语际实践》，三联书店２００２年版，第

２８—３０页对赛义德论著的引述）。虽然有学者对此提出驳议，

但“旅行理论”具有相当的概括力则是不争的事实。

　　本书考察的近代术语，在从原产地（欧美）、中介地（中国或

日本）到受容地（日本或中国）的漫长周游中，也经历着类似赛义

德所说的“思想及语言旅行”的几个阶段，在中介地和受容地遭

遇接受条件或抵抗条件，获得“新的重要性”和“新的用法”，成为

汉字文化圈词汇的新成员，故被近代中国人称之“新学语”（简称

“新语”）。

　　这些充当诸学科关键词的汉字新语，词形和词意大都受到

中国因素和西方因素的双重影响，日本因素也曾参与其间。故

追溯汉字新语的源流，将展开中—西—日文化互动的壮阔图景。

而通过这种寻流讨源，汉字新语的文化内蕴将徐徐呈现，中国近

代文化的某些本质内蕴将得以彰显。

一　从梁启超力倡“新语入诗”谈起

　　１８９９年底，戊戌政变后流亡日本一年多的梁启超（１８７３—

１９２９）应美国华侨之邀，游历美洲。舟行太平洋之际，盛年奇慧

的梁氏“蓦然忽想今夕何夕地何地，乃是新旧二世纪之界线，东

西两半球之中央”。值此时间大更替、空间大转换的关口，敏感

的梁氏心潮澎湃、诗兴勃发，吟哦出气势恢宏的《二十世纪太平

２
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洋歌》。① 梁氏在描述此行的《夏威夷游记》中还纵论古今诗坛，

批评往昔词章家为“鹦鹉名士”，“虽有佳章佳句，一读之，似在某

集中曾相见者，是最可恨也”。他指出：“欲为诗界之哥仑布、玛

赛郎，不可不备三长：第一要新意境，第二要新语句，而又须以古

人之风格入之，然后成其为诗。”梁氏赞许宋明人以印度之意境、

语句入诗，力主今诗应求之于“欧洲之意境语句”。他肯定夏曾

佑（１８６３—１９２４）、谭嗣同（１８６５—１８９８）“善选新语句”的努力，更

特别援引郑西乡的诗作：

　　　　太息神州不陆浮，浪从星海狎盟鸥。

共和风月推君主，代表琴樽唱自由。

物我平权皆偶国，天人团体一孤舟。

此身归纳知何处，出世无机与化游。

平心而论，此诗从内容到形式均难称佳作，而于诗词歌赋修养颇

深的梁启超却对其“拍案叫绝”，是因为这首七律符合梁氏力倡

的“诗界革命”精神，实践了他“新语入诗”的期待。梁氏特别点

出该诗：

　　　　全首皆用日本译西书之语句，如共和、代表、自由、平

权、团体、归纳、无机诸语，皆是也。

盛赞郑诗引日本新语入诗“如天衣无缝”。郑氏虽谦称不是诗

人，而梁氏认为其“天人团体一孤舟，亦几于诗人之诗矣”。

　　我们在这里不讨论郑氏诗作应获何种评价，但从梁启超“新

语入诗”之倡中，可以窥见一个时代消息：随着西学东渐的拓展，

反映西学的新语正不可遏止地普被中国语文世界，连深受汉语

传统规范的格律诗也不例外。

３

① 梁启超著：《饮冰室合集》，中华书局１９８９年３月第一版，《饮冰室
合集·文集》之四十五第１７—１８页。
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　　梁启超的老师康有为（１８５８—１９２７）是使用新语的先行者，

他的《戊戌奏稿》多见新语，如议院、农学堂、地质局、制度局、国

民、光、重、电等。有趣的是，戊戌政变后亡命海外的康氏在澳门

《知新报》报馆设立“保救大清皇帝总公司”，保皇亦不忘用摩登

新语“公司”。谭嗣同更喜以新语入文，他的《仁学》引入“以太、

电、灵魂、大脑、小脑、脑气筋（神经）、爱力（化学中的亲和力）、原

质（元素）、轻气（氢气）、养气（氧气）、冰期（地质学中的冰河期）、

红血（动脉血）、紫血（静脉血）、德律风（电话）”等西洋术语，与儒

学传统术语（仁、义、智、勇等）、佛学术语（空、观、无、明等）相匹

配，共同构筑其哲学体系。梁启超自称，他本人也“近好以日本

语句入文”，其风靡一时的“启超体”文章，新语迭出。如梁氏名

篇《论自由》起首句为：

　　　　“不自由，毋宁死。”斯语也，实十八、九两世纪中，欧美

诸国民所以立国之本原也。①

这段短短文字中，“自由、世纪、欧美、国民”皆为新语。

　　与梁启超同时代的国学大家王国维（１８７７—１９２７）也广采

“新语”，其名篇《红楼梦评论》（１９０４年６、７月载《教育世界》

７６—８１号）中有这样的段落：

　　　　故《桃花扇》之解脱，他律的也，而《红楼梦》之解脱，自

律的也。……《桃花扇》，政治的也、国民的也、历史的也，

《红楼梦》，哲学的也、宇宙的也、文学的也。

文中“他律、自律、政治、国民、历史、哲学、文学”皆为来自日本的

新语，“～的”也是仿自日本的新句式。近代入华的日式语缀还

有多种，后缀如“～力”（战斗力、生产力），“～性”（科学性、阶级

性），“～点”（着力点、基本点），“～论”（唯物论、唯意志论），“～

４

① 《饮冰室全集》，（台北）文化图书公司１９７３年版，第４４页。
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家”（文学家、思想家），“～化”（最大化、现代化），“～界”（学术

界、工商界），“～学”（热力学、心理学），“～阶级”（资产阶级、工

人阶级），“～主义”（资本主义、社会主义）等；前缀如“泛～”（泛

太平洋、泛斯拉夫），“反～”（反倾销、反革命），“非～”（非欧几

何）等，丰富了汉语的表现手法。

　　清末民初，新语入华渐成趋势，其时新人物言谈、作文中，

“机关、社会、运动”等新语层出不穷，教科书乃至考试题也屡现

“普通、程度、个人、所得税、活泼之精神、科学的知识”等等日本

名词和句式。有人撰《新名词诗》四首，描绘当年语文状况：

　　　　处处皆团体，人人有脑筋。保全真目的，思想好精神。

势力圈诚大，中心点最深。出门呼以太，何处定方针。

　　短衣随彼得，扁帽学卢梭。想设欢迎会，先开预备科。

舞台新政府，学界老虔婆。乱拍维新掌，齐听进步歌。

　　欧风兼美雨，过渡到东方。脑蒂渐开化，眼帘初改良。

个人宁腐败，团体要横强。料理支那事，酣眠大剧场。

　　阳历初三日，同胞上酒楼。一张民主脸，几颗野蛮头。

细崽皆膨胀，姑娘尽自由。未须言直接，间接也风流。①

诗中罗列大量时髦名词，语带嘲讽，当年读来一定令人喷饭，但

这些新语在今日多属平常，除“以太、料理、支那”等未获流行外，

其它如“团体、精神、脑筋、思想、学界、开化、方针、政府、进步、过

渡、自由、阳历、直接、间接、欢迎会、势力圈、中心点”等等，大众

早已耳熟能详、运用自如，而且不以为是外来词，诚所谓“百姓日

用而不知”。

　　清民之际新语不仅广布雅文化领域，而且也渗透到俗文化

层面。以辛亥革命时期为例，响应革命的底层民众虽然不一定

５

① 李宝嘉：《南亭四话》。
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明白新语的确切内涵，却因革命党在使用，洋溢着冲决旧罗网的

魔力，于是，希望拥有“话语权力”的底层民众以巨大的热情捕捉

新名词，纷纷以革命、共和、自由、自治、独立相标榜。湖北黄梅

农民张天霸还自组“政党”，号为“农林党”。① 江苏南通农民抗

捐起事，首领称“总司令”、“军政长”、“财政长”，还出现“自由择

善”、“自由择君”②之类口号。鲁迅小说《阿Ｑ正传》中，阿Ｑ等

农民虽然不明白“自由党”之义，却将此类新名词挂在嘴边，讹称

“柿油党”。凡此种种都显示着，在转型时代，反映新事物、新思

想的新语，作为时代潮流的集约化符号，并没有停留在象牙塔

中，而是不可阻遏地向民间大众渗透、扩散，当然，其间也不免变

形、走样，亦即爱德华·赛义德所说的，外来思想及词语被新的

用法及其在新的时空位置所改变。

二　语言、词汇、术语的“非自足性”与借词的必然

　　新语的流行，得力于借词在近现代的广泛展开。“借词”是

英语Ｌｏａｎｗｏｒｄ的直译，又称“外来语”、“外来词”、“外来概念

词”。陈望道在《文法革新问题答客问》（《学术杂志》１９４０年３
月，二辑）中指出，语言分“内发语”和“外来语”，前者是“本地自

造的”，后者是“从外路输入的。引线是外路的知识，新事物、新

势力的输入。……外来语也是新文化之一”。狭义外来语仅指

６

①

②

《时报》１９１２年１１月７日。
《辛亥革命江苏地区史料》，江苏人民出版社１９６１年版，第２２３—

２２５页。
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音译词，①本书论“借词”，取其广义，包括音译词、意译词、音意

合璧译词。借词以新词语形式进入借方语言中，增加借方语言

数量，丰富借方语言表现力，是语言作跨文化渗透的典型表现。

借词通过翻译得以实现，而翻译的实质是以两种不同的语言符

号表达同一思想，其任务主要是再现原文的思想，而不一定重演

原文的语音。从这一意义言之，“借词”当然应该包括意译词和

音意合璧词。而且，从汉语借词实际看，虽然也用音译，但更多

采用意译和音意合璧译，这是由汉字的表意性所决定的。每一

个汉字不仅是一个音符，同时还具有特定的义位。意译词能发

挥汉字特有的表意性，昭示其文化内蕴；连音译也往往择取音意

兼顾的汉字组合成词，在表音的同时，提供某种意义的暗示，如

“逻辑”、“奔驰”、“黑客”、“迷你裙”、“托福”之类。严复在音译

Ｕｔｏｐｉａ时，取“乌托邦”三字，在谐音之外，又可从这三个汉字中

产生“乌有寄托之乡”的联想，以引出“空想主义”的意蕴。

　　通过借词以创制新语，是一种普遍的社会语言现象，王国维

１９０５年４月刊发于罗振玉编的《教育世界》第９６期的《论新学

语之输入》指出，随着社会生活中新事物、新思想的层出不穷，各

个时代都有语不足用，需要借取外来词的情形：

　　　　周秦之言语，至翻译佛典之时代而苦其不足；近世之言

语，至翻译西籍时而又苦其不足。……处今日而讲学，已有

不能不增新语之势；而人既造之，我沿用之，其势无便于此

者矣。

７

① 高名凯、刘正埮认为，“‘意译’的词并不是外来词”。“把外语中具
有非本语言所有的意义的词连音带义搬到本语言里来，这种词才是外来
词”。见《现代汉语外来词研究》，文字改革出版社１９５８年版，第３、９页。
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